
Una gamma ben consolidata che si completa e arricchisce di molteplici 
novità. Una collezione di tessUti poliedrica e sempre aUtentica, in tUtte 
le sUe sfaccettatUre. Una scelta vastissima che cassina ha costrUito per 
rispondere a tUtte le necessità, dalla dimensione domestica a qUella 
pUbblica e collettiva. vellUti molto morbidi e dai colori profondi. cotoni 
declinati in Una palette particolarmente ampia e intensa. textUre di ricerca, 
con effetti di carattere. Una nota di fantasia nelle sottili, eqUilibrate righe 
che corrono sUl lino.

a well-established range which is now complemented and enriched by many 
new featUres. a collection of fabrics that is versatile and always aUthentic 
in every aspect. a vast choice that cassina has pUt together to meet all 
needs, from the domestic to the pUblic, and for the individUal as well as for 
a collective. soft velvets and warm coloUrs. cottons that are available 
in a broad and intense palette. precioUs textUre, elaborate detail notes of 
fantasy in the sUbtle, balanced lines that rUn throUgh the linen. 

eine konsolidierte prodUktpalette, die dUrch zahlreiche neUheiten 
ergänzt Und aUfgewertet wird. eine vielseitige Und immer aUthentische 
stoffkollektion in all ihren facetten. eine riesige aUswahl, die cassina 
erstellt hat, Um allen anforderUngen gerecht zU werden, vom häUslichen 
Umfeld bis hin zU öffentlichen Und gemeinschaftlichen bereichen. sehr 
weiche veloUrstoffe mit tiefen farben. baUmwollstoffe, die in einer 
besonders breiten Und intensiven farbpalette dekliniert werden. edle 
textUren mit extrem eleganten effekten. ein haUch phantasie in den 
schmalen, raffinierten streifen, die über den leinenstoff laUfen. 

Une gamme bien consolidée qUi se complète et s’enrichit de mUltiples 
noUveaUtés. Une collection de tissUs polyédriqUe et toUjoUrs aUthentiqUe, 
soUs toUtes ses facettes. Un choix très vaste qUe cassina a constrUit 
poUr répondre à toUs les besoins, de la dimension ménagère à la dimension 
pUbliqUe et collective. des veloUrs doUx et aUx coUleUrs profondes. des 
cotons qUi se conjUgUent sUr Une palette particUlièrement ample et intense. 
des textUres recherchées, avec des effets de grande élégance. Une note de 
fantaisie dans les lignes fines et raffinées qUi coUrent sUr le lin. 

leather &
fabrics: 
authentic 
news.
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fabrics
tUrchese, viola, rosso pompei, cacao, grigio fUmo, verde mUschio, sabbia. dietro ogni colore 
Una ricerca. dietro ogni materiale Un pensiero. lini compatti e flessibili. feltri plasmabili. 
fibre natUrali e artificiali insieme. effetti tridimensionali inediti. lavorazioni artigianali 
e nanotecnologie. tessUti oUtdoor impermeabili e traspiranti, che vivono nel tempo. Un 
mondo di sensazioni e di colori, ma anche di idee e di progetti. ogni collezione frUtto 
dell’interazione creativa e tecnologica fra l’azienda e prodUttori selezionati Uno ad Uno. 
oltre la sUperficie, ogni rivestimento è meditato, racchiUde Un’innovazione profonda. nasce 
per incontrare l’anima di Un arredo, per esaltarne forme, proporzioni, cUrve, volUmi. e 
diventa Un prodotto che dUra nel tempo. trasversale a più contesti, dagli scenari domestici 
agli spazi collettivi. espressione di Uno stile che incontra i desideri individUali a tUtte le 
latitUdini. al di là di codici precostitUiti, ogni pelle e tessUto parla Un lingUaggio aUtentico. 
diventa parte integrante di Una filosofia progettUale che Unisce abilità nel fare e capacità 
di immaginare il nUovo. la cUltUra del design cassina. 

tUrqUoise, violet, pompeii red, chocolate, smokey grey, moss green, sandy shades. behind 
every coloUr there is a story. behind every material a thoUght. compact and sUpple 
lines. flexible felts. natUral and artificial fibres form combinations. innovative three-
dimensional effects. craftsmanship combined with nanotechnology. water-resistant 
yet transpiring oUtdoor fabrics that stand the test of time. a world of sensations and 
coloUrs, bUt also of ideas and projects. every collection is the resUlt of one-to-one 
creative and technological interaction between the company and select prodUcers. going 
beyond what one sees at first impact, all Upholstery is carefUlly considered and the resUlt 
of significant innovation. it is designed to complement the spirit of a piece of fUrnitUre, 
to exalt its forms, proportions, cUrves and volUmes. and it becomes a prodUct that lasts 
over time. sUitable for a mUltitUde of contexts, from the domestic setting to pUblic spaces. 
the expression of a style that meets all kinds of individUal desires. we progress hackneyed 
codes, each leather and fabric speaks an aUthentic langUage, becoming an integral part 
of a design philosophy that combines manUfactUring expertise with an ability envisage new 
prodUcts. the cassina design cUltUre. 

türkis, violett, pompejirot, kakao, raUchgraU, moosgrün, sand. jeder farbe ist das ergebnis 
intensiver stUdien. hinter jedem material verbirgt sich ein gedanke. kompakte Und flexible 
leinenstoffe. formbare filzstoffe. natUr- Und kUnstfasern vereint. bisher Unbekannte 
dreidimensionale effekte. handwerkliche verarbeitUngen Und nanotechnologien. 
wasserUndUrchlässige Und atmUngsaktive oUtdoorstoffe mit langer lebensdaUer. eine 
welt aUs gefühlen Und farben, aber aUch aUs ideen Und projekten. jede kollektion ist das 
ergebnis eines kreativen Und technologischen zUsammenspiels zwischen dem Unternehmen 
Und einzeln aUsgewählten herstellern. über die oberfläche hinaUs ist jeder bezUg das 
ergebnis langer überlegUngen Und Umwälzender innovationen. seine aUfgabe ist es, 
zUsammen mit der seele des einrichtUngsgegenstands dessen formen, proportionen, 
biegUngen Und volUmen zUr geltUng zU bringen. ein prodUkt mit langlebigkeit. 
kontextübergreifend, von häUslichen szenarien bis zU gemeinschaftsbereichen. aUsdrUck 
eines stils, der individUellen wünschen aUf allen breitengraden entgegenkommt. über 
bestehende regeln hinaUs sprechen jedes leder Und jeder stoff eine aUthentische sprache. 
sie werden teil einer projektphilosophie, die handlUngsfähigkeit Und kreative kraft der 
erneUerUng miteinander verbinden. die kUltUr des designs von cassina. 

tUrqUoise, violet, roUge pompéi, cacao, gris fUmée, vert moUsse, sable. derrière chaqUe 
coUleUr il y a Une recherche. derrière chaqUe matériaU, Une idée. des lins compacts et 
soUples. des feUtres malléables. Un ensemble de fibres natUrelles et artificielles. 
des effets tridimensionnels inédits. des travaUx artisanaUx et des nanotechnologies. 
des tissUs oUtdoor imperméables et respirants, qUi vivent longtemps. toUt Un mode de 
sensations et de coUleUrs, mais aUssi d’idées et de projets. chaqUe collection est le frUit 
de l’interaction créative et technologiqUe entre l’entreprise et les prodUcteUrs choisis 
Un par Un. chaqUe revêtement contient, aU-delà de sa sUrface, Une innovation profonde, 
frUit de réflexion. il naÎt poUr s’accorder à l’Âme d’Un décor, poUr en exalter les formes, 
les proportions, les coUrbes, les volUmes. et il devient Un prodUit qUi dUrera longtemps. 
adapté poUr différents contextes, des décors ménagers aUx espaces collectifs. 
l’expression d’Un style qUi s’accorde aUx désirs individUels soUs toUtes les latitUdes. aU-
delà des codes préconstitUés, chaqUe cUir et chaqUe tissU parle Un langage aUthentiqUe. 
il devient partie intégrante d’Une philosophie de conception qUi Unit le savoir-faire et la 
capacité d’imaginer des noUveaUtés. la cUltUre dU design de cassina. 
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cassina 
PhilOsOPhY

semplicità. purezza. calore. 
sensazioni di naturale armonia. 
simplicity. purity. warmtH. sensations 
of natural Harmony. 
scHlicHtHeit. reinHeit. wärme. 
empfindungen natürlicHer Harmonie. 
simplicité. pureté. cHaleur. 
sensations d’Harmonie naturelle.

naturals
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cassina 
PhilOsOPhY

luce. vibrazione. 
vita. il 
linguaggio del 
colore nelle 
sue modulazioni 
infinite. 
ligHt. vibration. 
life. tHe 
language of 
colour in its 
infinite 
nuances. 
licHt. 
scHwingung. 
leben. die 
farbe der 
spracHe in iHren 
unendlicHen 
modulationen. 
lumière. 
modulationen. 
lumière. 
modulationen. 

vibration. vie. le 
langage de la 
couleur dans 
ses modulations 
infinies.

cOlOurs
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cassina 
PhilOsOPhY

forma. movimento. profondità.
l’emozione tattile e materica delle 
trame. form. movement. deptH. 
tHe material and tactile emotions of 
tHe tissue patterns. form. bewegung. 
tiefe. die materiscHe und spürbare 
emotion der scHussfäden. forme. 
mouvement. profondeur. l’émotion 
tactile et matérique des trames.

textures
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• Superfici nitide, quasi seriche. Campiture di tessuto dove il colore viene esaltato nella sua pienezza. 
Una luminosità che nasce dall’alto pregio del filato di cotone, pulito e brillante. 

• smooth, almost silky surfaces. Fabric backgrounds THAT exalt colour to the full. A luminosity 
that derives from fine cotton yarn; clean and shiny. 

• Klare, fast seidige Oberflächen. Grundierung des Gewebes, die die Fülle der Farben zur Geltung 
bringt. Ein Leuchten, das aus dem hochwertigen Baumwollgarn entsteht, klar und lebendig. 

• Des surfaces nettes, presque sériques. Des rechampissages où la couleur du tissu est exaltée dans 
sa plénitude. Une luminosité qui naît de la grande noblesse du fil de coton, net et brillant.

• Filati più fini e corposi si mescolano fra loro, con effetti di movimento e tridimensionalità. Un 
tessuto di grande morbidezza. Versatile, trasversale. Ben calibrato fra sensazioni tattili di 
freschezza e calore. Ogni pezza, tinta a bagno, offre impercettibili differenze di colore e una sua 
naturale unicità. 
• THIN and thicker yarns are blended together to create movement and a three-dimensional effect. An 
extremely soft fabric. Versatile and multi-purpose. A delicate balance of fresh and warm, tactile 
sensations. Every piece is wet-dyed and offers UNTRACEABLE colour differences, making each PIECE naturally 
unique. 
• Feine und feste Garne werden miteinander vermischt, was ihnen ein bewegtes, dreidimensionales 
Aussehen verleiht. Ein besonders geschmeidiges Gewebe. Vielseitig, transversal. Ausgewogen 
frisch und warm im Griff. Jede im Bad gefärbte Stoffbahn zeichnet sich durch unmerkliche 
Farbunterschiede und natürliche Einzigartigkeit aus.
• Des fils plus fins et des fils plus riches se mêlent entre eux, en créant des effets de mouvement et 
de tridimensionnalité. Un tissu d’une grande douceur. Universel, transversal. Bien calibré entre 
des sensations tactiles de fraîcheur et de chaleur. Chaque pièce, teinte au bain, offre des différences 
de couleur imperceptibles, et reste une pièce naturelle unique.

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
30.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
12.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
30.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
32.000 giri / cycles / Touren / tours

BACCO
18% cotone / 38% VISCOSA / 44% POLIESTERE
18% cotton / 38% viscose / 44% polyester
18% Baumwolle / 38% Viskose / 44% polyester
18% coton / 38% viscose / 44% polyester

CANVAS
100% cotone
100% cotton
100% Baumwolle
100% coton

• Natura e tecnica si intrecciano. 100% cotone. Piacevolmente rustico, corposo, materico. Arricchito 
da prestazioni idrorepellenti, antimacchia, antibatteriche e antimicotiche, grazie al 
trattamento con speciali nanotecnologie. 

• A meeting of nature AND techNOLOGY. 100% cotton. Charmingly rustic, full-bodied and substantial. 
Enriched with water-repellent, STAIN-RESISTANT, antibacterial and antiMILDEW qualities thanks 
to nanotechnologICAL treatment. 

• Natur und Technik vermischen sich. 100% Baumwolle. Angenehm grob, dicht, materisch. Zusätzlich 
wasserabweisende, fleckbeständig, antibakterische und antimykotische Eigenschaften dank 
Behandlung mit speziellen Nanotechnologien. 

• La nature et la technique s’entrelacent. 100% coton. Agréablement rustique, riche, matérique. 
Enrichi de qualités hydrofuges, intachable, antibactériennes et antimycosiques, grâce au 
traitement avec des nanotechnologies spéciales.

IDEA
100% cotone antimacchia / idrorepellente / antibatterico / antistatico
100% cotton stain-resistant / water-repellent / antibacterial / antistatic
100% Baumwolle fleckbeständig / wasserabstoSSend / antibakteriell / antistatisch
100% coton intachable / hydrofuge / antibactérien / antistatique

• Una texture mossa, animata da grafismi materici. Trame multifibra per un tessuto tridimensionale 
discreto e di carattere. Dove dominano i filati naturali. Lino, cotone, viscosa. E un tocco di 
poliammide. 

• wavy texture, enlivened with patterns of relief. Multi-fibre weaves for an unobtrusive fabric that is 
nonetheless equipped with personality. Natural yarns dominate. Linen, cotton, viscose. And a few 
polyamides. 

• Bewegte Textur, belebt durch materischen Graphismus. Multifile Schussfäden für dreidimensionale 
Gewebe, diskret und charakterstark. Natürliche Garne herrschen vor. Leinen, Baumwolle, 
Viskose. Mit einem Hauch Polyamid. 

• Une texture ondulée, animée de graphismes matériques. Une trame multifibre, pour créer un tissu 
tridimensionnel discret mais de caractère. Où les fils naturels dominent. Lin, coton, viscose. Et 
une touche de polyamide.

NEBRASKA
68% COTONE / 16% VISCOSA / 9% LINO / 7% POLIAMM. 
68% COTTON / 16% VISCOSE / 9% FLAX / 7% NYLON 
68% BAUMWOLLE / 16% VISKOSE / 9% FLACHS / 7% POLYAM. 
68% COTON / 16% VISCOSE / 9% LIN / 7% POLYAM.

E K

Stiratura a rovescio con panno umido interposto. 
Iron reverse side with damp cloth for protection.
Links Bügeln mit feuchtem Schutztuch.
Repasser à l’envers avec drap humide de protection.

CATEGORY CATEGORY 
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• Un tessuto totalmente naturale. In pregiato cotone doppio ritorto e smerigliato, è molto 
morbido e delicato al tatto. Con un forte senso del colore che si esprime in una sequenza cromatica 
molto vasta. Una tavolozza vitale e intensa. 

• totally natural fabric. In precious double-twisted and frosted cotton, very soft and delicate 
to the touch. A strong sense of colour is expressed in a vast series of shades. A vibrant and intense 
palette. 

• Ein vollkommen natürliches Gewebe. Aus hochwertiger, doppelt gezwirnter und 
geschmirgelter Baumwolle; sanfter, geschmeidiger Griff. Mit einem starken Farbgefühl, das in einer 
umfangreichen Farbsequenz zum Ausdruck kommt. Eine lebhafte, intensive Farbpalette. 

• Un tissu totalement naturel. En coton précieux à double retors et poli, il est très doux et 
délicat au toucher. Un fort sens de la couleur, qui s’exprime dans une séquence chromatique très 
vaste. Une palette vitale et intense.

• Citazioni ottiche della corda, dello spago, della tela grezza. Un aspetto naturale. Una 
componente artificiale rilevante. Il 52% di poliammide che, tinto in massa, assicura l’uniformità 
cromatica. 

• Optical effects that evoke CORD FIBRES, STRINGS and raw canvas. A natural look with an 
essential man-made component: 52% polyamide which, solution dyed, guarantees colour consistency. 

• Optischer Anklang an Stricke, Schnüre, grobe Leinengewebe. Natürliches Aussehen. Mit einem 
beachtlichen künstlichen Anteil. 52% Polyamid, in der Masse gefärbt, das farbliche Einheitlichkeit 
garantiert. 

• Evocations optiques de la corde, du fil, de la toile écrue. Un aspect naturel. Une composante 
artificielle importante: 52% de polyamide qui, teint dans la masse, garantit l’uniformité chromatique.

MOON
52% POLIPROPIL. / 45% COTONE / 3% POLIAMM.
52% POLYPROP. / 45% COTTON / 3% POLYAM.
52% POLYPROP. / 45% BAUMWOLLE / 3% POLYAM.
52% POLYPROP. / 45% COTON / 3% POLYAM.

MATISSE
100% cotone
100% cotton
100% Baumwolle
100% coton

• Intreccio evidente e una mano leggermente calda. Aspetti naturali per un tessuto 100% poliam-
mide. resistente. Lavabile. Di semplice manutenzione. Minime variazioni cromatiche da tela a tela, ot-
tenute con il procedimento della tintura in pezza, fra industria e artigianalità. 

• A visible weave with a slightly warm feel. natural qualities for a 100% polyamide fabric. resistant; 
washable; easy maintenance. Minor colour variations can be seen from fabric to fabric: the result of 
piece dyeing, a perfect blend of industrial manufacture and traditional hand craftsmanship. 

• Gut sichtbares Flechtmuster und ein leicht warmer Griff. Natürliches Aussehen für ein Gewebe 
aus 100% Polyamid. widerstandsfähig. Waschbar. Leicht zu pflegen. Minimale Farbunterschiede 
zwischen den einzelnen Stoffbahnen, die durch Stückfärbung erzielt werden, zwischen Industrie und 
Handwerk. 

• Un tressage évident, avec un aspect légèrement chaud. Des effets naturels pour un tissu 100% 
polyamide. résistant. Lavable. Facile à entretenir. Des variations chromatiques minimes entre une toile 
et l’autre, obtenues par le procédé de teinture en pièce, à mi-chemin entre l’industrie et l’artisanat.

PANAMA
100% POLIESTERE
100% POLYESTER
100% POLYESTER
100% POLYESTER

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
>30.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
40.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours

K
CATEGORY 

K

NEW

CATEGORY 

Non usare detergenti che contengano ossidanti o 
candeggianti ottici. Stiratura a rovescio con panno 
umido interposto.
Do not use detergents containing oxydants or 
optical bleaches. Iron reverse side with damp cloth 
for protection.
Reinigungsprodukte, die Oxydations- oder optische 
Bleichmittel enthalten, sind nicht zu verwenden.
Links bügeln mit feuchtem Schutztuch.
Ne pas utiliser detergents contenant de produits 
oxydants ou blanchissants optiques. Repasser à 
l’envers avec drap humide de protection.

NEW NEW NEW
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• Un tessuto dalla trama consistente. Prevalentemente naturale, unisce le migliori qualità di 
cotone, lino e viscosa in una texture a grana fine. Con effetti di grande eleganza tattile e visiva. 

• A fabric with a substantial weave. A predominantly natural composition, bringing together the best 
qualities of cotton, linen and viscose in a fine grain texture. Its visual effect is extremely elegant 
and tactile. 

• Ein Gewebe mit festem Schuss. Überwiegend natürlich vereint es in sich die besten Eigenschaften 
von Baumwolle, Leinen und Viskose in einer feinkörnigen Textur. Elegante Effekte im Griff und in 
der Optik.

• Un tissu à la trame consistante. Le plus souvent naturel, il unit les meilleures qualités du coton, 
du lin et de la viscose dans une texture à grain fin. Avec des effets de grande élégance tactile et 
visuelle.

AKIRA
64% COTONE / 19% VISCOSA / 10% LINO / 7% POLIAMM. 
64% COTTON / 19% VISCOSE / 10% FLAX / 7% NYLON 
64% BAUMWOLLE / 19% VISKOSE / 10% FLACHS / 7% POLYAM. 
64% COTON / 19% VISCOSE / 10% LIN / 7% POLYAM.

• Movimenti mélange scaturiscono dall’incontro di sei diverse fibre. Ognuna con le sue valenze 
estetiche e funzionali. In particolare la lana dona morbidezza, Gli altri fllati ne bilanciano il calore, 
con esiti di gradevole freschezza. 

• THE CHOREOGRAPHY OF THE YARNS STEMS from the combination of six different fibres, each with 
its own aesthetic and functional properties. the wool provides softness whilst the other yarns 
counterbalance this warmth for a pleasantly refreshing result. 

• Mélange – Bewegungen, die aus der Kombination sechs verschiedener Garne entstehen. 
Jedes mit seiner eigenen ästhetischen und funktionalen Wertigkeit. Besonders die Wolle verleiht 
Geschmeidigkeit, die anderen Garne gleichen die Wärme aus, das Ergebnis ist angenehme Frische.

• Des mouvements mélangés naissent de la rencontre de six fibres différentes. Chacune d’elles 
a ses propres valeurs esthétiques et fonctionnelles. En particulier, la laine donne de la douceur, les 
autres fils en compensent la chaleur avec des touches d’une agréable fraîcheur.

CORRAL
38% COTONE / 24% ACRILICA / 18% VISCOSA / 12% LANA / 6% POLIESTERE / 2% poliamm. 
38% COTTON / 24% ACRYLIC / 18% VISCOSE / 12% WOOL / 6% POLYESTER / 2% NYLON
38% BAUMWOLLE / 24% POLYACRIL / 18% VISKOSE / 12% LAINE / 6% POLYESTER / 2% POLYAM.
38% COTON / 24% ACRILIQUE / 18% VISCOSE / 12% LAINE / 6% POLYESTER / 2% POLYAM.

• è IL TESSUTO PIù RESISTENTE DELLA NOSTRA COLLEZIONE. Bellezza e funzionalità insieme. Un velluto 
liscio, pieno e compatto, al 100% ignifugo. Ideale per arredi destinati a spazi collettivi. risulta perfetto 
anche nei contesti residenziali. Con una palette di colori ampia ed elegante. 

• IT IS THE MOST RESISTANT FABRIC IN OUR COLLECTION. Beauty and function in one. A smooth, full and 
compact velvet, 100% flame retardant. Ideal for furnishing public spaces. it is also perfectly suited 
for residential use. Available in a broad and elegant colour palette. 

• DIESER STOFF IST DER SCHEUERFESTIGSTE UNSERER KOLLEKTION. Schönheit und Funktionalität 
vereint. Glatter, voller, kompakter und 100% feuerfester Velourstoff. Ebenso ideal für 
Einrichtungsgegenstände in Gemeinschaftsbereichen wie für Wohnräume. Mit einer umfangreichen und 
eleganten Farbpalette. 

• CE TISSU EST LE PLUS RéSISTANT DE NOTRE COLLECTION. Un ensemble de beauté et de fonctionnalité. Un 
velours lisse, plein et compact, ignifuge à 100%. Idéal pour les décors destinés aux espaces collectifs. 
il est également parfait dans les contextes résidentiels. Avec une palette de couleurs vaste et 
élégante.

LEMPICKA
100% TREVIRA CS
100% TREVIRA CS
100% TREVIRA CS
100% TREVIRA CS

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
100.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
35.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 6

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours
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• L’estetica della semplicità in un tessuto composto unicamente da fibre vegetali. Trame che 
ricordano la rafia e il suo aspetto ruvido, naturale. Con effetti stuoia molto freschi e giochi di luce e 
ombra. 

• An aesthetic of simplicity in a fabric formed purely from vegetable fibres. The weave recalls 
raffia and its rough, natural look. A very fresh matt surface with light and shade effects. 

• Ästhetische Schlichtheit in einem Gewebe, das ausschlieSSlich aus pflanzlichen Fasern besteht. 
Schussfäden, die an Raffia-Bast und sein raues, natürliches Aussehen erinnern. Mit sehr frischen 
Bastmatten-Effekten und Spielen aus Licht und Schatten. 

• L’esthétique de la simplicité, dans un tissu qui se compose uniquement de fibres végétales. Des 
trames qui rappellent le raphia et son aspect rêche, naturel. Avec des effets à jour très frais, et des 
jeux de clair obscur.

• Trama e ordito rigorosi. Una texture grafica, netta, lineare. E una composizione studiata per rendere 
il tessuto altamente funzionale. Trattamento teflon antimacchia e resistenza estrema all’usura. 

• A rigorous weave and warp. A clean, linear, graphic texture. A composition designed to make the 
fabric extremely functional. Stain-proof Teflon treatment and extreme resistance to wear and 
tear. 

• Präzision von Schuss und Kette. Eine grafische, klare, lineare Textur. Eine Zusammensetzung, die 
auf die Funktionalität des Gewebes setzt. Teflon-Behandlung gegen Flecken und besonders hohe 
Widerstandsfähigkeit gegen Abnutzung. 

• Trame et chaîne rigoureuses. Une texture graphique, nette, linéaire. Une composition élaborée pour 
rendre le tissu hautement fonctionnel. Traitement téflon antitache, et une extrême résistance à 
l’usure.

HANDY
92% COTONE / 8% POLIAMM. / TEFLON
92% COTTON / 8% NYLON / TEFLON
92% BAUMWOLLE / 8% POLYAM. / TEFLON
92% COTON / 8% POLYAM. / TEFLON

MAKI
76% cotone / 24% VISCOSA 
76% cotton / 24% viscose
76% Baumwolle / 24% Viskose
76% coton / 24% viscose

• Un tessuto di forte matrice sartoriale. Un’eccezionale ricchezza e varietà di fibre naturali e 
artificiali. Il movimento di fili e nuance dà spessore visivo a una superficie in realtà molto liscia. 

• A highly TAILORED fabric. Exceptional richness and variety of natural and artificial fibres. The 
movement and subtleties of the yarn give visual substance to a surface that is actually very smooth. 

• Ein Gewebe mit starkem Anklang an die Schneiderkunst. AuSSergewöhnliche Fülle und Vielfalt an 
natürlichen und künstlichen Fasern. Die Bewegung der Fäden und Farbnuancen verleiht einer in 
Wirklichkeit sehr glatten Oberfläche optische Dichte.

• Un tissu qui conviendrait parfaitement à la haute couture. Une richesse et une variété excep-
tionnelles de fibres naturelles et artificielles. Le mouvement des fils et des nuances donne de 
l’épaisseur visuelle à une surface qui en réalité est très lisse.

SAFARI
26% COTONE / 12% LINO / 28% POLIESTERE / 4% LANA
26% COTTON / 12% FLAX / 28% POLYESTER / 4% WOOL
26% BAUMWOLLE / 12% FLACHS / 28% POLYESTER / 4% WOLLE
26% COTON / 12% LIN / 28% POLYESTER / 4% LAINE

• Il classico panno in pura lana e il tocco prezioso del cashmere. Una palette interamente 
declinata nei toni naturali delle lane, dai beige, ai sabbia, ai grigi e ai marroni. Con delicati effetti 
mélange. 

• A classic pure wool cloth with a luxurious cashmere touch. A colour palette consisting 
exclusively of natural shades, from beiges to sandY colours, greys and browns. delicateLY BLENDED 
mélange effect. 

• Das klassische Gewebe aus reiner Wolle und einem Hauch hochwertigem Kaschmir. Eine 
Farbpalette, die ausschlieSSlich in den Naturtönen der Wolle dekliniert wird, von Beige- und Sandtönen 
über Grau- bis hin zu Brauntönen. Mit diskretem Mélange-Effekt.

• Le drap pure laine classique, et la touche précieuse du cachemire. Une palette qui se compose 
entièrement des tons naturels de la laine, en partant des beiges jusqu’aux sables, gris et marrons. 
Avec de délicats effets de mélange.

SAVILLE
65% LANA / 20% poliammidica / 15% kashmir
65% WOOL / 20% NYLON / 15% Kaschmir
65% LAINE / 20% Polyamid / 15% Kaschmir
65% LAINE / 20% polyamide / 15% cachemire

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 150 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
50.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

3 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 148 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

6 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours
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• Lino, cotone, viscosa e una elegante nota di seta. Diverse fibre tinte in filo danno profondità al 
colore. Con lievi, delicate fiammature. Un tessuto naturale, che unisce morbidezza e tridimensionalità. 

• Linen, cotton, viscose and elegant silk NOTES. Different yarn-dyed fibres give depth of colour. 
With SUBTLE, delicate FLAMES OF LUMINOSITY. A natural fabric that combines softness with three-
dimensional effects. 

• Leinen, Baumwolle, Viskose und ein eleganter Hauch von Seide. Diverse garngefärbte Fasern 
verleihen der Farbe Tiefe. Mit leichtem, diskretem Flammeneffekt. Ein natürliches Gewebe, das 
Geschmeidigkeit und Dreidimensionalität verbindet. 

• Lin, coton, viscose, et une élégante note de soie. Diverses fibres, teintes sur filés, donnent de la 
profondeur à la couleur. Avec des effets flammés légers et délicats. Un tissu naturel, qui associe la 
douceur et la tridimensionnalité.

BRAQUE
46% COTONE / 45% VISCOSA / 8% LINO / 1% SETA
46% COTTON / 45% VISCOSE / 8% flax / 1% silk
46% Baumwolle / 45% Viskose / 8% FLACHS / 1% SEIDE
46% coton / 45% viscose / 8% LIN / 1% SoIE

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
20.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 135 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

6

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
10.500 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
30.000 giri / cycles / Touren / tours

• I toni vissuti ed eleganti delle vecchie tele di lino. Nostalgia di rigati, con sobri e ricercati 
accostamenti di colori. L’aspetto delle superfici è opaco. La mano è leggera, naturale.

• The elegant, worn tones of old linen cloth. A nostalgia for stripes, with understated and stylish 
colour combinations. The surfaces are matt. The feel is light and natural.

• Das gelebte Aussehen und die eleganten Töne der guten alten Leinenstoffe. Nostalgische 
Streifen mit nüchternen, ausgesuchten Farbkombinationen. Matt aussehende Oberflächen. Leichter, 
natürlicher Griff.

• Les tons anciens et élégants des vieilles toiles de lin. Nostalgie de rayures, avec des 
combinaisons de couleurs sobres et recherchées. L’aspect des surfaces est opaque. La main est 
légère, naturelle.

STRIPES
100% LINO
100% FLAX
100% FLACHS
100% LIN

• La memoria di tessuti fatti a mano in ogni singola pezza, che risulta diversa dall’altra. Il lavaggio 
ad acqua disegna rilievi irregolari sulle superfici con effetti di volta in volta differenti. Un materiale 
corposo, in doppio cotone, dall’intenso fascino naturale. 

• Every piece evokes memories of handmade fabrics; each one different. Washing the fabric in water 
produces irregular relief patterns on the surfaces, with effects that vary A full-bodied material, 
in double cotton, with great natural charm. 

• Eine Erinnerung an handgefertigte Stoffe in jeder einzelnen Stoffbahn, die alle 
unterschiedlich sind. Die Reinigung mit Wasser zeichnet unregelmäSSige Muster auf die Oberflächen 
und bringt jedes Mal unterschiedliche Effekte hervor. Ein festes Material aus doppelschichtiger 
Baumwolle mit hoher natürlicher Faszination.

• Le souvenir des tissus faits à la main dans une seule pièce, dont chacune est différente de 
l’autre. Le lavage à l’eau dessine des reliefs irréguliers sur les surfaces, avec des effets qui varient 
d’une fois à l’autre. Un tissu riche, en double coton, au charme naturel intense.

NATURAL
93% COTONE / 7% LINO
93% COTTON / 7% flax
93% Baumwolle / 7% FLACHS
93% coton / 7% LIN 
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• Mano secca e texture brillante per un tessuto di origine vegetale. Trame di lino e viscosa esaltano 
la luminosità dei colori. La sensazione visiva e tattile è di grande naturalezza. 

• A dry feel with an unusually shiny texture for a vegetable DERIVED fibre. Linen and viscose weaves 
exalt the luminosity of the colours. The visual and tactile sensation is extremely natural. 

• Spröder Griff und lebendige Textur für ein Gewebe pflanzlicher Herkunft. Schussfäden aus Leinen 
und Viskose bringen die Farben noch mehr zum Leuchten. AuSSerordentliche Natürlichkeit von Griff 
und Optik.

• Aspect sec et texture brillante pour un tissu d’origine végétale. Les trames de lin et de viscose 
exaltent la luminosité des couleurs. La sensation visuelle et tactile est d’un grand effet naturel.

• Feltro di lana spesso e duttile. Facilmente plasmabile e di ottima resa nel valorizzare linee e 
forme. Cromie piene e intense. Una resa del colore ottenuta grazie alla purezza della lana tinta a 
bagno. 

• A thick and versatile wool felt. Easily FOLDABLE and excellent at enhancing lines and forms. Full 
and intense colours. Colour effects attained thanks to the purity of the wet-dyed wool. 

• Dichter, nachgiebiger Wollfilz. Leicht formbar. Hervorragendes Ergebnis bei der Aufwertung 
von Linien und Formen. Volle, intensive Farben. Eine Farbwidergabe, die durch die Reinheit badgefärbter 
Wolle erzielt wird. 

• Feutre de laine épais et ductile. Facilement malléable, il est excellent pour mettre en valeur les 
lignes et les formes. Des chromies pleines et intenses. Un rendement de couleur qui vient de la pureté 
de la laine teinte au bain.

CHARLOT
100% LANA
100% WOOL
100% WOLLE
100% LAINE 

• Pure lane nei toni grezzi del bianco, del grigio, del sabbia unite fra loro. Lasciate naturali o 
sovratinte, danno vita a una palette cromatica interamente mélange. Per arricchire la proposta dei 
feltri e renderla ancora più completa e versatile. 

• Pure wools in raw shades of white, grey and sand blended together. Natural or over-dyed, 
they produce a colour palette of mélange shades. Enriching our array of felts, making it even more 
complete and versatile. 

• Reine Wollsorten in einer Kombination aus rohen WeiSS-, Grau- und Sandtönen. Natürlich 
belassen oder überfärbt ergibt sich eine Farbpalette ganz aus Mélange-Tönen. Um das Angebot an 
Filzsorten noch reicher, kompletter und vielfältiger zu machen.

• Des pures laines unies entre elles, dans les tons grèges du blanc, du gris, du sable. Laissées 
naturelles ou sur-teintes, elles donnent vie à une palette chromatique entièrement mélange. Pour 
enrichir la collection des feutres et la rendre encore plus complète et universelle.

MELANGE
100% LANA
100% WOOL
100% WOLLE
100% LAINE 

VIZIR
70% VISCOSA / 30% LINO
70% VISCOSE / 30% FLAX
70% VISKOSE / 30% FLACHS
70% VISCOSE / 30% LIN

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 6

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
25.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 150 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
45.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

6 - 7

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
45.000 giri / cycles / Touren / tours

NEW PROPOSALS

NEWNEW NEW NEW NEW
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WINK DODO

SOLO PER IL SEGUENTE MODELLO
ONLY FOR THE FOLLOWING MODEL
NUR FÜR DAS FOLGENDE MODELL
SEULEMENT POUR LE MODÈLE SUIVANT

SOLO PER I SEGUENTI MODELLI
ONLY FOR THE FOLLOWING MODELS
NUR FÜR DIE FOLGENDEN MODELLE
SEULEMENT POUR LES MODÈLES SUIVANTS

MARALUNGA

• Un tessuto ripreso dai rivestimenti delle sedute per automobili. La texture effetto velluto, in caso 
di ammaccature riacquista compattezza. Una sofisticata tecnologia dà infatti perfetta rotondità 
al filo in poliammide che si ristabilizza automaticamente. La tintura a bagno dona movimento al 
colore. 

• A fabric borrowed from car seat upholstery. The velvet-effect quickly regains body in the event of 
compression. A sophisticated technology PROVIDES the polyamide yarn wish the ability to reset 
itself automatically, The wet-dyeing process PROVIDES movement to the colour. 

• Ein Gewebe, das aus den Überzügen für Autositze übernommen wurde. Die Textur mit Samteffekt 
gewinnt ihr kompaktes Aussehen nach Druckstellen wieder zurück. Eine fortschrittliche 
Technologie gibt dem Polyamid-Faden seine runde Form, der so automatisch seine Stabilität 
wiedergewinnt. Die Badfärbung bringt Bewegung in die Farbe. 

• Un tissu qui s’inspire des revêtements des sièges de voiture. Sa texture effet velours retrouve sa compacité
en cas de contusions. En effet une technologie ultra-perfectionnée donne une rondeur parfaite 
au fil de polyamide, qui se reprend automatiquement. La teinture au bain donne du mouvement à la 
couleur.

• Ogni metro viene realizzato con 1 kg lino. Un tessuto prezioso, una sofisticata reinterpretazione 
della fibra più antica del mondo. La mano è compatta, ricca, consistente e al tempo stesso molto 
morbida, quasi scattante grazie a speciali finissaggi. 

• Every metre is produced with 1 kg of linen. A valuable fabric; a sophisticated reinterpretation of 
the oldest fibre in the world. The feel is compact, rich and solid yet extremely soft at the same time, 
almost springy thanks to specialised finishing treatments. 

• Jeder Meter wird mit 1 kg Leinen hergestellt. Ein hochwertiges Gewebe, eine edle 
Neuinterpretation der ältesten Faser der Welt. Der Griff ist kompakt, üppig, dicht und dank spezieller 
Ausrüstungen gleichzeitig geschmeidig und fast spritzig. 

• Chaque mètre est réalisé avec 1 kg de lin. Un tissu précieux, une réinterprétation élaborée de la 
fibre la plus antique au monde. Son aspect est compact, riche, consistant, et en même temps très doux, 
presque fluide grâce à des finitions spéciales.

REGALE
100% POLIAMM.
100% POLYAM.
100% POLYAM.
100% POLYAM.

ROCK
100% LINO
100% FLAX
100% FLACHS
100% LIN

VELLUTO BICOLORE
100% ACRILICO
100% ACRILYC
100% POLYACRYL
100% ACRILIQUE

POPELINE-GOCCE 
SOPRARIVESTIMENTI
100% cotone / 100% cotton
100% Baumwolle / 100% coton

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
30.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
50.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

4 - 5

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
40.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur POPELINE 150 cm - gocce 140 cm

Solidità del colore alla luce artificiale / MAX Colour light fastness /
Lichtechtheitswert beim Kunstlicht / Solidité de la couleur à la lumière artificielle

5 - 6

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale 
13.000 POPELINE - 10.000 gocce
giri / cycles/Touren / tours

GOCCE
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proteggono dal sole, dall’acqUa e dal vento. nascono per rivestire l’innovativa versione 
da esterni di alcUni fra i modelli icona di le corbUsier, pierre jeanneret e charlotte 
perriand. sono i tessUti oUtdoor che cassina ha stUdiato per esaltare la pUrezza formale 
di qUesti inimitabili strUmenti dell’abitare e per estenderne le possibilità di Utilizzo anche 
in sitUazioni open air e in climi estremi. ancora Una volta lo stUdio dei rivestimenti è Un 
tassello fondamentale nella ricerca cassina. Un elemento coerente all’interno di Un 
progetto di ampio respiro. in qUesto caso, la rivisitazione oUtdoor di alcUni fra i pezzi più 
importanti della collezione, che ha richiesto Un’analisi approfondita e Un aggiornamento 
complessivo di materiali e dettagli costrUttivi . dall’acciaio inox per le strUttUre in 
tUbolare alle speciali imbottitUre drenanti per le cUscinatUre. per far vivere qUesti arredi 
negli spazi pUbblici e collettivi esterni come negli scenari natUrali di residenze private. con 
effetti di grande impatto scenografico, sempre nel rispetto del progetto originale nella 
sUa aUtenticità. anche attraverso l’attenta selezione e messa a pUnto di tessUti ad alta 
prestazione tecnologica.

protection against the sUn, water and winds. designed to cover the innovative oUtdoor 
versions of some of the most iconic models by le corbUsier, pierre jeanneret and 
charlotte perriand, these oUtdoor fabrics were chosen by cassina to pay jUstice to the 
formal pUrity of these inimitable items even in oUtdoor settings and in extreme climates. 
once again the focUs on Upholstery is crUcial in a cassina research project. the oUtdoor 
reinterpretation of some of the most important pieces in the collection, necessitated 
a close examination and a general transformation of the materials and constrUction 
details. from stainless steel for the metal parts to special self-draining padding for 
the cUshions. so these items of fUrnitUre can be Used in oUtdoor pUblic areas or natUral 
settings always in keeping with the aUthentic harmony of the original project, thanks 
to the carefUl selection and fine tUning of the high-performance technological fabrics 
cassina has chosen. 

sie schützen vor sonne, wasser Und wind. sie entstehen, Um die innovative version 
oUtdoor einiger der berühmten modelle von le corbUsier, pierre jeanneret Und 
charlotte perriand, zU verkleiden. sie sind die oUtdoor-stoffe, die cassina erforscht 
hat, Um die formale reinheit dieser Unnachahmlichen instrUmente des wohnens 
hervorzUheben Und ihre verwendUngsmöglichkeiten in open air-sitUationen Und Unter 
extremen klimatischen bedingUngen aUszUweiten. wieder einmal ist das stUdiUm der 
verkleidUngen ein grUndlegendes kernelement in der cassina-forschUng. ein folgerichtiges 
element innerhalb eines projektes mit einem weiten atem. in diesem fall, die oUtdoor-
neUinterpretation einiger der bedeUtendsten stücke der kollektion, die eine vertiefte 
analyse Und ein Umfassende aktUalisierUng von materialien Und baUdetails erforderte. 
von dem edelstahl für die stahlrohrstrUktUren bis hin zU den speziellen entwässernden 
füllUngen für die polsterUngen. dies, Um diese einrichtUngen in den öffentlichen Und 
kollektiven aUssenräUmen wie in den natürlichen szenarien von privatwohnhäUsern zUm 
leben zU erwecken. mit effekten von grosser szenischer wirkUng, immer in einhaltUng des 
Ursprünglichen projektes in seiner aUthentizität. das aUch dUrch die sorgfältige aUswahl 
Und aUfbereitUng von stoffen mit hoher technologischer leistUng. 

ils protègent dU soleil, de l’eaU et dU vent. ils sont nés poUr revêtir la version innovante 
poUr l’extérieUr de certains modèles icÔnes dU corbUsier, de pierre jeanneret et de 
charlotte perriand. ce sont les tissUs oUtdoor qUe cassina a conçUs poUr exalter 
la pUreté formelle de ces instrUments inimitables d’habitation, et poUr en élargir les 
possibilités d’emploi aUx sitUations de plein air et de climats extrêmes. encore Une 
fois, l’étUde des revêtements est Un élément fondamental de la recherche de cassina. 
Un élément cohérent à l’intérieUr d’Un projet de longUe haleine. dans ce cas, la 
réinterprétation oUtdoor de certaines des pièces les plUs importantes de la collection a 
demandé Une analyse approfondie et Une mise à joUr totale des matériaUx et des détails 
de constrUction. en partant de l’acier inox poUr les strUctUres en tUbes, jUsqU’aUx 
remboUrrages drainants spéciaUx poUr les coUssins. poUr faire vivre ces meUbles aUssi 
bien dans les espaces pUblics et collectifs en plein air, qUe dans les espaces natUrels des 
résidences privées. avec des effets d’Un grand impact scénographiqUe, et toUjoUrs dans le 
respect dU projet original, dans toUte son aUthenticité. toUt cela grÂce aU choix et à la 
mise aU point attentifs des tissUs et de leUrs performances technologiqUes.

OutDOOr



26 27

SOLO PER I SEGUENTI MODELLI / ONLY FOR THE FOLLOWING MODELS
NUR FÜR DIE FOLGENDEN MODELLE / SEULEMENT POUR LES MODÈLES SUIVANTS

LC1 LC3LC3 LC7 LC8

OUTDOOR OUTDOOR

SOLO PER / ONLY FOR / NUR FÜR / SEULEMENT POUR OUTDOOR
• Poliestere spalmato in PVC per un materiale outdoor praticamente indistruttibile. Resistente 
all’azione prolungata di sole, salsedine, pioggia. Perfetto a bordo piscina o per uso nautico. 
Drenante e con prestazioni antimuffa. Appositamente studiato per le condizioni più estreme. 

• Specifically designed for the most extreme conditions. Polyester covered in PVC for a practically 
indestructible outdoor material. Resistant to the effects of long-term exposure to the sun, 
salt and rain. Perfect by swimming-pools or for nautical use. Self-draining with anti-mould 
properties.  

• PVC-bestrichenes Polyester für praktisch unzerstörbares Outdoor-Material. Langfristig 
lichtecht, regenfest und widerstandsfähig gegen Salze. Ideal am Rand von Swimming Pools und 
auf Yachten. Entwässernd und schimmelresistent. Eigens konzipiert für extreme Bedingungen. 

• Polyester recouvert de PVC, pour un tissu outdoor pratiquement indestructible. Il résiste à 
l’action prolongée du soleil, du sel de mer et de la pluie. Parfait au bord d’une piscine ou 
sur un yacht. Drainant et anti-moisissure. Spécialement conçu pour les conditions les plus 
extrêmes.

SOLO PER / ONLY FOR / NUR FÜR / SEULEMENT POUR OUTDOOR
• Piacevolmente morbido e naturale al tatto, offre totale resistenza alla luce e durata del 
colore nel tempo. Un materiale da esterni ideale per situazioni in parte riparate, come loggiati e 
verande. Con prestazioni antimuffa, antimacchia e idrorepellente.

• A pleasantly soft and natural texture. colourS ARE WONDERFULLY LIGHT FAST. An ideal outdoor 
material for partly-shaded areas such as arcades and verandas. Stain-proof with anti-mould 
and water-repellent properties.

• Angenehm geschmeidig und natürlich im Griff, absolute Lichtechtheit und dauerhafte 
Farbechtheit. Das ideale Material für teilweise überdachte AuSSenbereiche wie Loggias und 
Veranden. Widerstandsfähig gegen Schimmel, Flecken und wasserabweisend.

• Agréablement doux et naturel au toucher, il garantit une résistance totale à la lumière et une 
longue durée de la couleur. Un tissu pour l’extérieur, idéal pour les situations partiellement 
abritées, comme sous des arcades et des vérandas. Excellentes performances anti-moisissure, 
antitaches et hydrofuge.

OUTDOOR SUNBRELLA SLING
100% polyester HT
100% polyester HT
100% polyester HT
100% polyester HT

OUTDOOR SUNBRELLA PLEIN AIR
100% ACRILICO TINTO IN MASSA
100% SOLUTION DYED ACRYLIC
100% SPINNDÜSENGEFÄRBTES ACRYL
100% ACRYLIQUE TEINTé DANS LA MASSE

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 137 cm

Solidità del colore agli uV - intemperie / Colour fastness uv - weather /
uv- wetterbestÄndigkeit / Solidité de la couleur uv - intempÉries

7 - 8

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
15.000 giri / cycles / Touren / tours

Altezza / Height / Höhe / Hauteur 137 cm

Solidità del colore agli uV - intemperie / Colour fastness uv - weather /
uv- wetterbestÄndigkeit / Solidité de la couleur uv - intempÉries

7 - 8

Resistenza alla abrasione / Abrasion resistance
Scheuerfestigkeit / Résistance à l’abrasion

martindale
15.000-25.0000 giri / cycles / Touren / tours

LC3LC3 TOKYO

SOLO PER I SEGUENTI MODELLI / ONLY FOR THE FOLLOWING MODELS
NUR FÜR DIE FOLGENDEN MODELLE / SEULEMENT POUR LES MODÈLES SUIVANTS
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la pelle cassina. proveniente da storiche concerie italiane dove le lavorazioni avvengono 
ancora in bottali di legno. selezionata con cUra dallo sgUardo attento di persone esperte 
che ne visionano ogni singolo pUnto. tradizione e modernità in Una mescolanza perfetta. 
ne scatUrisce Una pelle nobile. bella da sfiorare e da gUardare. straordinariamente 
calda e natUrale. trattata per dUrare nel tempo, preservando colore e compattezza, e 
assUmere toni vissUti che la rendono ancora più aUtentica. tUtte le pelli cassina sono 
rigorosamente pieno fiore. l’azienda scarta ogni pelle con evidenti difetti. le piccolissime 
imperfezioni che restano raccontano le origini natUrali di Una materia prima che viene dai 
migliori allevamenti eUropei dove gli animali pascolano liberi. il primo trattamento è la 
lavorazione riviera, con le operazioni di lavaggio e spaccatUra. la pelle è pronta ora per 
la concia che Unisce procedimenti artigianali ad avanzati controlli di resistenza meccanica 
all’UsUra, di inalterabilità delle tinte alla lUce, di impermeabilità e traspirabilità. 
nell’Ultima fase le pelli vengono sottoposte a bottalatUra per esaltarne il “fiore” e la 
morbidezza. 

cassina leather. hailing from time-honoUred italian tanneries where processing still takes 
place in wooden drUms. carefUlly selected by the most attentive expert hands, examined 
in every stitch. a perfect blend of tradition and modernity. the resUlt is the very highest 
qUality leather. stimUlating to look at, pleasant to toUch. incredibly warm and natUral. 
processed to last, coloUr fast and firm in textUre, develops a worn look over time that 
makes it even more aUthentic. all cassina leathers are strictly fUll grain. the company 
rejects any leathers displaying evident defects. the tiny imperfections that remain tell the 
story of the natUral origins of a raw material that comes from the best eUropean farms 
where the animals graze freely in the open. the first treatment is ‘riviera’ processing, 
comprising of washing and splitting techniqUes. the leather is then ready for tanning, 
which combines traditional artisanal processes alongside advanced technological 
controls in the areas of mechanical resistance to wear and tear, coloUr fastness when 
exposed to light, water resistance and transpiration. in the final phase the leathers are 
sUbject to drUmming in order to bring oUt the “grain split” and softness. 

das leder von cassina. leder, das aUs historischen italienischen gerbereien stammt, wo 
die verarbeitUng noch in holzfässern erfolgt. die aUswahl erfolgt mit sorgfalt Unter 
dem aUfmerksamen blick von experten, die sich jede einzelne stelle genaU ansehen. eine 
perfekte mischUng aUs tradition Und moderne. daraUs entsteht edles leder. schön 
in der optik Und angenehm in der berührUng. aUsserordentlich warm Und natürlich. 
die oberflächenbehandlUng zUr bewahrUng von farbe Und festigkeit sorgt für lange 
haltbarkeit Und erlebtes aUssehen, die das leder noch aUthentischer machen. alle 
ledersorten von cassina sind ganz strikt mit einer vollen narbenseite. jedes leder mit 
offensichtlichen mängeln wird von cassina aUssortiert. die winzigen, noch verbleibenden 
Unregelmässigkeiten sind zeUgen des natürlichen UrsprUngs eines rohstoffs, der aUs 
besten eUropäischen zUchten stammt, wo die tiere sich frei aUf der weide bewegen können. 
die behandlUng beginnt mit der riviera-bearbeitUng, die aUs reinigUngs- Und spalttätigkeiten 
besteht. das leder ist nUn bereit für die gerbUng, bei der handwerkliche verfahren mit 
fortschrittlichen kontrollen aUf mechanische festigkeit gegen abnUtzUng, lichtechtheit, 
wasserUndUrchlässigkeit Und atmUngsfähigkeit kombiniert werden. in der letzten phase 
wird das leder dem walkvorgang Unterzogen, Um “narben” Und geschmeidigkeit zUr geltUng 
zU bringen. 

le cUir cassina. il provient de tanneries traditionnelles italiennes, où les travaUx sont 
encore faits dans des tonneaUx de bois. il est soigneUsement sélectionné, soUs le regard 
attentif de personnes expertes, qUi en examinent chaqUe détail. tradition et modernisme 
forment Un mélange parfait. il en résUlte Un cUir noble. beaU à effleUrer et à regarder. 
extraordinairement chaUd et natUrel. traité poUr dUrer longtemps, en préservant sa 
coUleUr et sa compacité, et poUr prendre des tons ‘vécUs’ qUi le rendent encore plUs 
aUthentiqUe. toUs les cUirs cassina sont rigoUreUsement pleine fleUr. l’entreprise écarte 
toUs les cUirs qUi ont des défaUts évidents. les très petites imperfections qUi restent 
témoignent des origines natUrelles d’Une matière première qUi provient des meilleUrs 
élevages eUropéens, où les animaUx paissent librement. le premier traitement est le 
travail “riviera”, avec les opérations de lavage et de refendage. le cUir est alors prêt poUr 
le tannage, qUi réUnit des procédés artisanaUx et des contrÔles avancés de résistance 
mécaniqUe à l’UsUre, d’inaltérabilité des teintes à la lUmière, d’imperméabilité et de 
respirabilité. aU coUrs de la dernière phase, les cUirs sont soUmis aU lUstrage, poUr en 
exalter la «fleUr» et la doUceUr. 

leather
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• I trattamenti cui è sottoposta garantiscono durata del colore nel tempo, un’elevata resistenza a 
tutti gli agenti, oltre che agli sfregamenti a secco e a umido e una buona impermeabilità. Mantiene in 
ogni caso un alto grado di traspirabilità, caratteristica peculiare delle pelli pieno fiore. 

• The processing this leather is subjected to guarantees long-lasting colour, heightened 
resistance to all external stimuli as well as dry and wet surface friction. water-resistant has 
good breathability, a distinctive quality of full-grain leathers. 

• Seine Oberflächenbehandlungen garantieren langanhaltende Farbe, hohe Widerstandsfähigkeit 
gegen alle äuSSeren Einflüsse, gegen trockene und feuchte Reibung und gute Wasserundurchläs-
sigkeit. Es bewahrt stets hohe Atmungsfähigkeit, eine typische Eigenschaft der Ledersorten mit einer 
vollen Narbenseite.

• Les traitements auxquels ce cuir est soumis garantissent la longue durée de la couleur, une 
grande résistance non seulement à tous les agents externes mais aussi aux frottements à sec et 
en milieu humide, et une bonne imperméabilité. Il maintient en tous cas un excellent degré de respira-
bilité, caractéristique particulière des cuirs à pleine fleur.

PELLE SCOZIA

NEW PROPOSALS

Pelle naturale, a pieno fiore, tinta in botte. Finitura semipoliuretanica, debolmente coprente, atta a conciliare le 
caratteristiche di morbidezza con quelle di buona resistenza alla macchia. Spessore 1,2-1,3 mm

Full grain leather, semi-aniline. carries a thin Semi-polyurethane finish, which allows for a high balance level 
between stain resistance and surface suppleness. Thickness 1,2-1,3 mm

Naturleder mit einer vollen Narbenseite, im Fass gefärbt. Halbpolyurethanische Fertigbehandlung, leicht deckend, 
die ein Gleichgewicht zwischen Geschmeidigkeit einerseits und Unempfindlichkeit der Oberfläche andererseits 
erreicht. Stärke 1,2-1,3 mm

Cuir naturel, pleine fleur, teinté en tonneau. Finissage semi-polyuréthane, faiblement protégé, 
apte à concilier les caractéristiques de souplesse et de bonne résistance aux taches. Epaisseur 1,2-1,3 mm

• Riservata ai modelli della collezione Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand ne 
esalta l’essenziale eleganza. Le piccole imperfezioni della grana naturale, la delicatezza al tatto e 
l’estrema morbidezza accentuano il fascino sensoriale dei rivestimenti. 

• Exclusively for the models of the Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand 
collection, this leather exalts their innate elegance. The small imperfections of the natural grain, 
its delicate textures and extreme softness accentuate the sensuous charm of the upholstery. 

• Dieses Leder ist den Modellen der Kollektion Le Corbusier, Pierre Jeanneret und Charlotte 
Perriand vorbehalten, deren schlichte Eleganz es unterstreicht. Die kleinen Unvollkommenheiten 
des natürlichen Narbenbildes, der sanfte Griff und die extreme Geschmeidigkeit betonen die 
sinnliche Faszination der Bezüge. 

• Réservé aux modèles de la collection Le Corbusier, Pierre Jeanneret, Charlotte Perriand, il en 
exalte l’élégance essentielle. Les petites imperfections du grain naturel, la délicatesse au toucher et 
la douceur extrême accentuent le charme sensoriel des revêtements.

PELLE LCx

Pelle naturale, a pieno fiore, tinta in botte. Finitura semipoliuretanica, debolmente coprente, atta a conciliare le 
caratteristiche di morbidezza con quelle di buona resistenza alla macchia. Le piccole imperfezioni della grana 
naturale ed il tatto molto morbido, peculiarità di questo articolo, conferiscono un aspetto ancor più artigianale a 
questa pelle. Spessore 1,2-1,4 mm

Full grain leather, semi-aniline. thin Semi-polyurethane finish, combining stain resistance and softness. Slight 
imperfections of the natural grain and the very soft touch, peculiarities of this leather, provide this item with a 
more handicrafted appearence. Thickness 1,2-1,4 mm

Naturleder mit einer vollen Narbenseite, im Fass gefärbt. Halbpolyuretanische Fertigbehandlung, leicht deckend, die 
ein Gleichgewicht zwischen Geschmeidigkeit einerseits und Unempfindlichkeit der Oberfläche andererseits erreicht. 
Die kleine UnregelmäSSigkeiten und der weichen Griff, Eigenheiten dieses Produkts, verleihen diesem Leder ein 
handwerkliches Aussehen. Stärke 1,2-1,4 mm

Cuir naturel, pleine fleur, teinté en tonneau. Finissage semi-polyuréthane, faiblement protégé, apte à concilier 
les caractéristiques de souplesse et de bonne résistance aux taches. Les petites imperfections du grain 
naturel et le toucher très souple, caractéristiques de ce produit, donne à ce cuir un aspect encore plus 
artisanal. Epaisseur 1,2-1,4 mm

LC3
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Pelle naturale, di colore naturale, a pieno fiore. Il finissaggio è inteso a non lasciare patine di alcun genere
che impediscano il naturale invecchiamento, alterino la mano e riducano la totale traspirazione. Spessore 1,5-1,6 mm

Full grain leather, full aniline, IN ONE tan colour. The finish does not leave any RESIDUES thus allowing natural 
aging of the leather without altering its feel and its natural transpiration. Thickness 1,5-1,6 mm

Naturleder, naturfarbig, mit einer vollen Narbenseite. Bei der Fertigbehandlung wird keinerlei Schicht aufgetragen, 
die das natürliche Veralten des Leders verhindert, den Griff ändert oder die Atmungsfähigkeiten beschraenkt. Stärke 
1,5-1,6 mm

Cuir naturel, de couleur naturelle, pleine fleur. Le finissage très léger permet un vieillissement totalement 
naturel, sans altérer la “main” et la respiration. Epaisseur 1,5-1,6 mm

• Solo otto/dieci pelli su cento diventano Extra. Una rigida selezione per una varietà che si distingue 
per la morbidezza e la grana irregolare. I trattamenti di spruzzatura ne mantengono l’aspetto 
naturale, garantendo l’alta resistenza a luce e sfregamenti e un’ottima traspirabilità.

• Only eight/ten out of every hundred leathers become Extra leathers; a stringent selection 
process for a variety of leather that stands out for its softness and irregular grain. Spraying 
treatments maintain the natural look of the leathers, guaranteeing their high resistance to light and 
friction, WHILE NOT IMPAIRING THE LEATHER’S ABILITIES TO TRANSPIRE. 

• Nur acht/zehn aus hundert Lederhäuten werden zu Extra. Strenge Auswahlkriterien für eine 
Ledersorte, die sich durch Geschmeidigkeit und ein unregelmäSSiges Narbenbild auszeichnet. 
Die Oberflächenbehandlung durch Spritzen bewahrt das natürliche Aussehen, garantiert Licht- und 
Reibungsechtheit und hervorragende Atmungsfähigkeit. 

• Seulement huit / dix cuirs sur cent deviennent Extra. Une sélection rigide, pour une variété qui se 
distingue par la douceur et le grain irrégulier. Les traitements de pulvérisation maintiennent son 
aspect naturel, tout en garantissant la grande résistance à la lumière et aux frottements, et une 
excellente respirabilité.

PELLE EXTRA

NEW PROPOSALS NATURALE 13Z200

PellE NATURALE 13Z200

Pelle naturale a pieno fiore, tintura passante in botte all’anilina. Imperfezioni e irregolarità sono caratteristiche 
di questo tipo di pelle che non è trattato con alcun prodotto coprente per garantire massima traspirabilità e 
naturalezza. Si consiglia un utilizzo attento e accurato per preservare le peculiarità del prodotto. 
Spessore 1,0-1,2 mm

Natural full grain leather, aniline vat dyed. Imperfections and unevenness are characteristics of this type of 
leather which GOES WITHOUT TREATMENT. this to guarantee the maximum degree of transpiration and its genuineness.
A proper and careful use is advisable to safeguard the peculiarities of the product. Thickness 1,0-1,2 mm

Naturleder mit einer vollen Narbenseite im Fass mit Anilin gefärbt. Imperfektionen und UnregelmäSSigkeiten sind 
Zeichen dieser Ledersorte, die keinen Behandlugen unterzogen wird und das um die maximale Atmnungsfähigkeit 
und Natürlichkeit gewährzuleisten. Man empfiehlt eine geeignete und sorgfältige Benutzung, um die Eigenheiten des 
Produkts zu bewahren. Stärke 1,0-1,2 mm

Cuir naturel pleine fleur, teinture à l’Aniline en tonneau. Imperfections et signes sont caractéristiques de 
ce type de cuir, qui ne reçoit aucun traitemwent; cela pour garantir le maximum de respiration et naturalité.
On conseille une utilisation appropriée et soignée afin de préserver les caractéristiques du produit. 
Epaisseur 1,0-1,2 mm

PellE NATURALE 08

NATURALE 08 NATURALE 08 NATURALE 08 NATURALE 08 NATURALE 08

Pelle naturale, a pieno fiore, tinta in botte. Il particolare finissaggio è tale da fissare i colori, ravvivandoli, senza 
alterarne in alcun modo la mano e la traspirazione. Spessore 1,5-1,6 mm

Full grain leather, A special finish is given to blend colour and lustre without altering the transpiration and feel 
of the leather. Thickness 1,5-1,6 mm

Naturleder mit einer vollen Narbenseite, im Fass gefärbt. Die speziale Fertigbehandlung fixiert die Farbe, macht sie
frischer, lässt die Atmungsfähigkeit und den Griff unberührt. Stärke 1,5-1,6 mm

Cuir naturel, pleine fleur, teinté en tonneau. Le finissage particulier permet de fixer les couleurs en les ravivant, 
sans en altérer dans aucune manière la “main” et la respiration. Epaisseur 1,5-1,6 mm

PELLE NATURALE 13Z200
PELLE NATURALE 08

• Corposa e vellutata al tatto, è la qualità più pregiata in assoluto. Solo cinque pelli su cento 
vengono selezionate all’origine. Un’assenza quasi totale di imperfezioni e come unico trattamento 
protettivo uno strato di caseina. Ne risulta una pelle pieno fiore di grande calore e bellezza. 

• Its full-bodied, velvet-like texture is far and away its most prized quality. Only five out of 
every hundred leathers are chosen initially. With an almost complete absence of imperfections and 
a layer of casein as the only protective treatment, the result is a full-grain leather of great warmth 
and beauty. 

• Fest und samtweich im Griff. Die hochwertigste Qualität überhaupt. Nur fünf aus hundert 
Lederhäuten werden zu Beginn ausgewählt. Fast vollkommen fehlerfrei und als einziges Schutzmittel 
eine Schicht Casein. So entsteht das besonders schöne Leder Pieno Fiore mit warmer Ausstrahlung. 

• Riche et veloutée au toucher, c’est la qualité de cuir absolument la plus précieuse. A l’origine, 
seuls cinq cuirs sur cent sont sélectionnés. Une absence presque totale d’imperfections, et pour 
tout traitement de protection une couche de caséine. Il en résulte un cuir à pleine fleur, d’une grande 
chaleur et beauté.
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nOte relatiVe alla cOlleZiOne riVestiMenti 
i rivestimenti (tessUti, vellUti, pelli, cUoi) possono presentare variazioni di tonalità da Una partita all’altra. alcUni 
presentano Una variabilità ancora più accentUata, trattandosi di materiali natUrali, come nel caso dei vari tipi di pelle 
o cUoio, o di tessUti lasciati allo stato grezzo, o tinti solo in parte. le pelli presentano in sUperficie, normalmente 
anche se non costantemente, segni e imperfezioni, qUali ad esempio cicatrici, rUgosità, diverso grado di lUcentezza o 
di tonalità, pUnti, ecc. ciò soprattUtto qUando le pelli hanno sUbito lavorazioni minime, come nel caso del nostro tipo 
“pelle natUrale”. 
Si tratta di carattEriStichE chE nE attEStanO La gEnuinità E La naturaLE bELLEZZa E S’intEndOnO pErtantO 
cOrriSpOndEnti aLLa quaLità chE nOi garantiamO pEr i nOStri prOdOtti. cOnSEguEntEmEntE, i nOStri campiOnari 
FannO FEdE dELLa quaLità mErcEOLOgica dELLE pELLi, tEnEndO tuttavia cOntO dELLa variabiLità, da pELLE a pELLE E 
anchE nELLa StESSa pELLE, dELLE tOnaLità di cOLOrE E dELLE carattEriStichE naturaLi, SEgni E impErFEZiOni cOmprESi. 

nOtes On uPhOlsterY 
the Upholstery materials (fabrics, velvets, leathers) applied to the prodUcts may present variations from one tone 
batch to the other. some materials present more marked variations since they are organic materials, as in the case of 
varioUs types of leathers or fabrics left in their natUral state or only partially dyed. from time to time the sUrface of 
the skins have marks and imperfections sUch as: scars, wrinkles, diversity in lUster or tonality of coloUrs, spots, etc. 
thESE arE EvEn mOrE EvidEnt whEn thE SKinS havE bEEn trEatEd minimaLLY, aS in thE caSE OF Our “pELLE naturaLE” 
LEathEr. thESE arE naturaL charactEriSticS OF thE SKinS prOving thEir gEnuinE Origin and EmphaSiZE thEir naturaL 
bEautY, cOrrESpOnding tO thE quaLitY which wE guarantEE FOr Our prOductS. 

hinweise Zu Den beZÜGen 
die bezüge der prodUkte in stoff, veloUr oder leder können von einer lieferUng zUr anderen farb - Und 
strUktUrabweichUngen aUfweisen. einige bezUgsarten weisen stärkere veränderUngen aUf, da es sich Um 
natUrmaterialien handelt, wie bei den verschiedenen lederarten, oder bei stoffen, die roh oder nUr zUm teil eingefärbt 
verarbeitet werden. leder zeigt aUf der oberfläche normalerweise - wenn aUch nicht regelmässig - zeichen Und 
imperfektionen, wie z. b. narben, falten, pUnkte, Unterschiedlichen glanz oder farbton, Usw. 
daS ErSchEint um SO mEhr, wEnn daS LEdEr nur gEringFügig bEarbEitEt wOrdEn iSt, wiE im FaLL unSErES 
tYpS “naturLEdEr” (pELLE naturaLE). ES handELt Sich um natürLichE EigEnSchaFtEn dES LEdErS, diE Für SEinE 
unvErFäLSchthEit SprEchEn, SEinE natürLichE SchönhEit bEtOnEn und diE dahEr dEr quaLität EntSprEchEn, diE wir 
Für unSErE prOduKtE garantiErEn. unSErE muStEr ZEigEn diE warEnquaLität dEr vOn unS vErwEndEtEn LEdEr. diE 
vErSchiEdEnartigKEit vOn haut Zu haut, auch innErhaLb EinEr haut, iSt EinE natürLichE EigEnSchaFt. EvEntuELL 
auFgEtrEtEnE ZEichEn, unrEgELmäSSigKEitEn und impErFEKtiOnEn Sind Zu aKZEptiErEn. 

infOrMatiOns relatiVes aux reVêteMents
les revêtements Utilisés poUr les prodUits, tissUs, veloUrs, cUirs, peUvent présenter des différences de tonalité 
d’Un stock à l’aUtre. qUelqUes types de revêtement présentent Une variabilité encore plUs accentUée, s’agissant 
de matériaUx natUrels, notamment dans le cas de différents types de cUir, oU dans le cas de tissUs non traités oU 
partiellement traités. les revêtements de cUir peUvent présenter en sUrface de légères imperfections (par exemple: 
cicatrices, rUgosités, différences de brillant oU de tonalité de coUleUr, points, etc). 
cELa pEut SE vériFiEr d’autant pLuS Si LES cuirS Ont rEçu un traitEmEnt minimum, cOmmE danS LE caS du cuir 
“naturaLE”. cELa ESt dû auX caractériStiquES SpéciFiquES dE cE matériEL Et attEStE L’OriginE naturELLE dE cELui-ci, 
SOuLignE Sa bEauté naturELLE ESt S’EntEnd par cOnSéquEnt, cOrréSpOndant à La quaLité quE nOuS garantiSSOnS 
pOur nOS prOduitS. nOtrE cOLLEctiOn rEvêtEmEntS Fait FOi dE La quaLité dES cuirS quE nOuS EmpLOYOnS, tEnant 
tOutEFOiS cOmptE dE La variabiLité, d’un cuir à L’autrE Et auSSi danS LE mêmE cuir, dE La tOnaLité dE cOuLEur Et dES 
caractériStiquES naturELLES, SignES Et impErFEctiOnS cOmpriSES.

cassina s.p.a.  
1, via busnelli 
i-20821 meda (mb)  
tel. +39 0362372.1  
fax +39 0362342246  
www.cassina.com
info@cassina.it

http://www.deprojectinrichter.com


COLLEZIONE RIVESTIMENTI . FABRIC COLLECTION 2012
by KVADRAT . CASSINA

Tipo tessuto
Type of fabric

KVADRAT
Codici
Codes

CASSINA
Codici
Codes

Note . Notes Tipo tessuto
Type of fabric

KVADRAT
Codici
Codes

CASSINA
Codici
Codes

Note . Notes

STEELCUT 
TRIO 2

105
133
253
413
815
953
283
353
453
853
153
383
665
553
753
415
205
245
565
515
195
945
465
845
825
915
645
325
225
745

13O231
13O232
13O233
13O234
13O235
13O236
13O237
13O238
13O239
13O240
13O241
13O242
13O243
13O244
13O245
13O246
13O247
13O248
13O249
13O250
13O251
13O252
13O253
13O254
13O255
13O256
13O257
13O258
13O259
13O260

Steelcut Trio 2

Non può essere
utilizzato per il
rivestimento dei
seguenti modelli:

Cannot be used for 
the upholstery of the 
following models:

LC7
LC8
501 Göteborg 1
241 Privé 
243 Volage
245 Caprice
246 Passion
276 Aspen

DIVINA 3

662
652
106
623
626
671
696
236
636
552
676
742
346
444
426
836
826
393
173
171
684
782
181
846
936
793
191
984
876
922
584
562
224
666
692
542
526
154
686
791
536
246
691
712
756
462
334
944
856
893
966
956
886
384
376

13L071
13L072
13L073
13L191
13L075
13L192
13L077
13L078
13L079
13L188
13L080
13L081
13L082
13L186
13L083
13L084
13L085
13L086
13L087
13L203
13L201
13L088
13L205
13L089
13L090
13L206
13L207
13L193
13L091
13L190
13L208
13L189
13L183
13L209
13L512
13L187
13L513
13L204
13L514
13L200
13L515
13L516
13L195
13L196
13L517
13L518
13L519
13L520
13L521
13L522
13L523
13L190
13L524
13L194
13L525

Divina 3

Non può essere
utilizzato per il
rivestimento dei
seguenti modelli:

Cannot be used for 
the upholstery of the 
following models:

LC7
LC8
501 Göteborg 1

NOTA GENERALE
Per i modelli rivestiti con tessuti Kvadrat, i termini di consegna saranno differiti di due settimane rispetto 
ai tempi di consegna con rivestimenti Cassina.

GENERAL NOTE
For the models upholstered with Kvadrat fabrics, the delivery terms will be postponed of two weeks 
compared to the ones with Cassina fabrics. 



Tipo tessuto
Type of fabric

KVADRAT
Codici
Codes

CASSINA
Codici
Codes

Note . Notes Tipo tessuto
Type of fabric

KVADRAT
Codici
Codes

CASSINA
Codici
Codes

Note . Notes

Tipo tessuto
Type of fabric

KVADRAT
Codici
Codes

CASSINA
Codici
Codes

Note . Notes

TONUS 3

505

215

100

124

130

118

623

135

133

609

123

209

216

450

610

122

940

613

680

636

129

119

211

106

634

628

740

780

128

633

13O171

13O172

13O173

13O174

13O175

13O176

13O177

13O178

13O179

13O180

13O181

13O182

13O183

13O184

13O185

13O186

13O187

13O188

13O189

13O190

13O191

13O192

13O193

13O194

13O195

13O196

13O197

13O198

13O199

13O200

Tonus 3

Non può essere
utilizzato per il 
rivestimento dei
seguenti modelli:

Cannot be used for 
the upholstery of the 
following models:

LC7
LC8
501 Göteborg 1
241 Privé 
243 Volage
245 Caprice
246 Passion

REMIX

653

643

113

933

923

433

233

123

823

223

183

163

133

743

773

13L551

13L552

13L553

13L554

13L555

13L556

13L557

13L558

13L559

13L560

13L561

13L562

13L563

13L564

13L565

Remix

Non può essere
utilizzato per il 
rivestimento dei
seguenti modelli:

Cannot be used for 
the upholstery of the 
following models:

LC7
LC8
501 Göteborg 1
241 Privé 
243 Volage
245 Caprice
246 Passion

FIELD

682

772

942

242

432

752

252

982

172

542

222

232

192

142

662

13F721

13F722

13F723

13F724

13F725

13F726

13F727

13F728

13F729

13F730

13F731

13F732

13F733

13F734

13F735

FIELD

Non può essere
utilizzato per il 
rivestimento dei
seguenti modelli:

Cannot be used for 
the upholstery of the 
following models:

LC7
LC8
501 Göteborg 1
241 Privé 
243 Volage
245 Caprice
246 Passion
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